Goa, 12th August, 1965 


SERIES III No. 20 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 127 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail . 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


समायेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 
Secretariat 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Edital 


Notice 
It is announced that the materials such as timber and tiles 
removed from the Government building adjacent to the 
Mamlatdar s Office of this Taluka will be taken in to auction 
in this Office on the 24th August next at 11 a . m , before the 
Committee in the quantity approximately below indicated 
and on the auction base also below indicated : 


Rs . 


Faço saber que, serão vendidos em hasta pública e por 
licitação verbal, vigas, ripado velho e telhas canudas na 
quantidade e base de licitação abaixo indicadas , removidos 
do edificio do Estado adjacente à sobredita Repartição , no 
dia 24 de Agosto corrente, pelas 11 horas , perante a comissão : 

Rps . 
Cerca de 7000 telhas canudas da base de licitação 140-00 

Vigas e ripado velho do valor da base de licitação 10-00 
O concorrente a quem for ultimado o lanço terá de efeotuar 
o pagamento no acto de praça do valor de adjudicação e 
remover o respectivo material. 

Valpoi, 28 de Julho de 1965. --O Mamlatdar , K. P. Nurvekat. 


About 7.000 tiles ( country ) tender value 
Wooden beam and batten tender value 


140-00 
10-00 


The highest bidder will have to make the payment offered 
in the act of biding . 

Valpoi, 28th July , 1965. — The Mamlatdar , K , P. Narvekar . 


Office of the Civil Administrator Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


Notification 
CAD / VPT / B / ELC /Ghoghla / 31 /497 
I , Mr. I , V. Sindhi Returning Officer of the Bye- Election 
of Village Panchayat Ghoghla do hereby declared Smt. Ra 
dhikabahen Kalubharti Goswami of Ghoghla duly elected 
uncontested as a member of Village Panchayat Ghoghla under 
Rule 19 ( ii ) of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats 
(Election Procedure ) Rules , 1962 on the vacancy caused by 
the resignation of Smt. Viliben Parbat. 

Diu , 15th July , 1965. - The Returning Officer Bye Election 
of Village Panchayat Ghoghla , 1. V. Sindhi. 


Edita ! 
CAD / VPT / B / ELC /Ghoghla / 31 /497 
o Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Gogolá , I. V. Sindhi declara que a Sra . Radhi 
kabahen Kalubharti Goswami de Gogolá , foi devidamente 
eleita , sem oposição , vogal do Panchayat Aldeano de Gogolá , 
ao abrigo do n.º 19 ( ii ) das Normas Eleitorais da Lei de 
Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962, ma 
vaga resultante da resignação da Sra . Viliben Parbat . 

Dio , 15 de Julho de 1965. - 0 Oficial Escrutinador da 
eleição suplementar do Panchayat Aldeano de Gogoiá , 1. V. 
Sindhi. 


Education , Public Health and Public Works 

Public Works Department 

Buildings Section 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 


Secção de Edifícios 


Notice 
Sealed tenders are invited for the work of « Construction of 
Pharmacy College at Panjim » estimated at Rs. 15,46,625-70 Ps. 
( rupees fifteen lakhs forty six thousand six hundred and 


Aviso 
Faz-se público que até às 11 horas do dia 7 de Setembro 
de 1965 , aceitam - se nesta Direcção , propostas em carta fecha 
da e devidamente lacrada para a execução da obra de « Cons 


.-.-: -- 
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twenty five and paise seventy only ) to reach this office not 
later than 11 a . m , on 7th September , 1965 . 

Tenders should be accompained by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of tender 
value as earnest money deposited in the State Bank of India , 
Panjim , as well as other documents mentioned in the order 
no . 7 905 , dated 17-11-1960 . 

Non - residents of Goa should attached a testimonial from 
the Chief Engineer of the respective area stating the class 
and the performance of the contractor . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days, during working hours . 

Panjim , 29th July , 1965. --The Chief of the Section , 
Joaquim Sebastião Pinto , Deputy Director. 

Visa . — The Director , Balcrisna R. Naique . 


truction of Pharmacy College at Panjim » , sendo a base de 
licitação de Rps. 15,46,625-70 Ps. ( quinze laques , quarenta e seis 
mil seiscentas vinte e cinco rupias e setenta paise ) . 

As propositas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado no State Bank of India , o depósito 
provisório correspondente a 2,5 % da base de licitação no 
State Bank of India , em Panjim , juntamente com os docu 
mentos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro 
de 1960 . 

O depósito provisório deverá ser em dinheiro mediante 
* Treasury Chalan » , e pagável à ordem do Banco . Não será 
aceite garantia bancária como depósito provisório . 

O respectivo processo encontra - se patemite nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis, durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Pangim , 29 de Julho de 1965. - O Chefe da Secção , 
Joaquim Sebastião Pinto , Engenheiro - adjunto . 

Visto . - O Engenheiro Director, Balcrisna R. Naique. 


Notice 


Sealed tenders ane invited for the below mentioned works 
which should reach this office not later than 11 a.m. of 24th 
August, 1965 : 

a ) Estimate for Boundary fencing of the land requisitioned 
for Sub - Station and Colony at Pernem Town with 6 high 2 " 
sq . 10 gauge Galvanised chain links and with three rows of 
barbed wine above , estimated at Rs. 12,647.04 ( rupees twelve 
thousand six hundred forthty seven and Paise four only ) . 

b ) -- Do -- at Margao Town , estimated at Rs. 21,967.33 ( ru 
pees Itwenty one thousand nine hundred sixty seven and Paise 
thirty three only ) . 

c ) — Do — at Ponda Town, estimated at Rs. 32,683.95 ( rus 
pees thirty two thousand six hundred eighty three and Paise 
ninety five only ) , 

d ) — Do — at Panjim Town , estimated at Rs. 34,603.63 
( rupees thirty four thousand six hundred and three and Paise 
sixty three only ) . 

e ) — D.O -- at Bicholim Town , estimated at Rs. 16,417.25 
( rupees sixteen thousand four hundred seventeen and Paise 
twenty five only ) . 
· Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of the tender 
besides the documents mentioned in Order ( Portaria ) no , 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particular regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days during working hours . 

Separate tender should be given for each work . 
The deposit should be made in State Bank of India . 
Buildings Section of Public Works Department, in Goa , 27th 
July , 1965. — The Deputy Director , Joaquim S. Pinto . 

Visa . — For the Director PWD , Vinayak Mukund Brobe. 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 24 de Agosto pró 
ximo seguinte , aceitam - se nesta Direcção, propostas em cartas 
fechadas e devidamente lacradas, para a execução das obras 
abaixo mencionadas , com respectiva base de licitaçāo : 

a ) Estimate for Boundary fencing of the land requisitioned 
for Sub - Station and Colony at Pernem Town with 6 ? high 
2 " sq . 10 gauge Galvanised chain links and with three rows 
of barbed wire above , sendo a base de licitação Rps . 12,647.04 
( rupiaz doze mil seiscentas quarenta e sete e Paise quatro ) . 

b ) -- DO - at Margão Town , sendo a base de licitação de 
Rps. 21,967.33 (rupias vinte e um mil novecentas sessenta e 
sete e Paise trinta e três ) . 

c ) -- Do — at Ponda Town , sendo a base de licitação de 
Rp $ . 32,683.95 ( rupias trinta e duas mil seiscentas oitenta e 
três e Paise noventa e cinco ) . 

d ) – Do — at Panjim Town, sendo a base de licitação de 
Rps . 34,603.63 ( rupias trinta e quatro mil seiscentas e três 
e Paise sessenta e três ) . 

e ) -- Do — at Bicholim Town, sendo a base de licitação de 
Rps . 16,417,25 ( rupias dezasseis mil quatrocentas dezassete e 
Paise vinte e cinco ) . 

As propostas deverão vir separadas para cada obra , acom 
panhadas de documento comprovativo de ter efectuado no 
State Bank of India , o depósito provisório correspondente a 
2,5 por cento da base de licitação, juntamente com os docu 
mentos mencionados na Portaria n .° 7905 , de 17-11-1960 . 

Os respectivos processos encontram -se patente nesta Secção, 
onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes, em Goa , 27 de Julho de 1965. - 0 Chefe da Secção , 
Joaquim S. Pinto . 

Visto . -- Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhube. 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Ussen Aga , retired « sipai 
da Guarda Rural» , who expired on 3rd February , 1965 . 

Smrt. Latifambi, his widow residing at Valpoi -Satari, is 
claiming to the said arrears. 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com o direito a pensão em dívida , a Ussen Agá , 
que foi sipai da Guarda Rural, aposentado , falecido em 3 de 
Fevereiro de 1965 . 

Sr. Latifambi, sua viúva , residente em Valpoi do concelho 
de Satari, habilita - se a referida pensão em dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late , father Antonio João 
Francisco Xavier da Piedade Fernandes , retired primary 
teacher , who expired on 23rd June, 1965 . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com o direito a pensão em dívida ai Padre Antó 
nio João Francisco Xavier da Piedade Fernandes , que foi 
professor da escola primária , aposentado , falecido em 23 de 
Junho ae 1965 . 
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Smt. Maria Antonieta Francisca Cornelia Luciana Fernan 
des , his niece , residing at Macazana -Salsete, is claiming to 
the said arrears . 


Sr. Maria Antonieta Francisca Cornélia Luciana Fernan 
des , sua sobrinha , residente em Macasana do concelho de 
Salsete , habilita - se a referida pensālo tem dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late , Jose Roberto Evaristo 
F. N. do Espirito Santo Mesquita , retired Health Officer , who 
expired on 13th May, 1965 . 

Smt. Claudina Ferreira Mesquita , his widow residing at 
Benaulim - Salcete , is claiming to the said arrears . 

Panjim , 29th July , 1965 . The Dy, Director of Accounts , 
D. F. Menezes . 


Por esta Direcção corriem éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com o direito a pensão em dividia , a José Roberto 
Evaristo F. N. do Espírito Santo Mesquita , que foi delegado 
de saúde, aposentado, falecido em 13 de Matilo de 1965 . 

Sr. Claudina Ferreira Mesquita , sua viúva , residente em 
Benaulim do concelho de Salsete , habilita - se a referida pensão 
em dívida . 

Pangim , 29 de Julho de 11965 . - Director - adjunto de Con 
tabilidade, D. F. Menezes , 


w 


Law Department 


Departamento de Justiça 
Repartição do Oficial Chefe das Eleições 


Office of the Chief Electoral Officer 


Press Note 
According to the programme approved by the Election 
Commission , India New Delhi, the Electoral Rolls along with 
amendments of 1965 of all the Assembly Constituencies in 
the Union Territory of Goa, Daman and Diu will be published 
in drafit on 7-8-1965 . As required by Rule 10 of the Registra 
tion of Elector Rules 1960 , the draft Electoral Rolls of all 
the villages and also of areas within Municipal limits in Goa , 
Daman and Diu will be published on the said date and will 
bie available for inspection for one month by the public at 
the Office of the village panchayat, Office of all Municipali 
ties , Office of all Mamlatdars , Offices of all Block Develop 
ment Officers , Offices of the District Deputy Collectors , Office 
of the Civil Administrator Diu , and Offices of the Collectors 
and Director of Civil Administration . 

As regards by Rules 13 and 14 of the said rules , the claims 
and objections are required to be presented in person or sent 
by post to the Electoral Registration Officer or to Assistant 
Electoral Registration Officer concerned of the particular 
constituencies in form 6 , 7 and 8 prescribed for the purposes 
as the case may be. These forms are available with the Mam 
latdars and the District Deputy Collectors on payment of 
requisite fees ( viz 6 N. P. and 3 N. P. as the case may be ) . 
Manuscript or typed applications in the prescribed form will 
also be accepted by the Assistant Electoral Registration Offi 
cers and Electoral Registration Officers . The last date for 
receiving the claims and cbjections is 6-9-1965 . The Public 
are requested to scrutinize the rolls carefully and get their 
names included or corrected in time. 

Panjim , 3rd August, 1965 . 
P. B. Venkatasubramanian , Chief Electoral Officer . 


Comunicado à imprensa 
De harmonia com o programa aprovado pela Comissão Elei 
toral da India , em Nova - Delhi, a publicação dos cadernos 
eleitorais provisórios juntamente com as emendas de 1965 , 
de todos os círculos eleitorais do território da União de Goa , 
Damão e Dio , será feita em 7 de Agosto de 1965. Nos termos 
do n.º 10 do « Registration of Elector Rules 1960 » , a publicação 
dos cadernos eleitorais provisórios , de todas as aldeias e bem 
assim das áreas abrangidas nos limites municipais em Goa , 
Damão e Dio , será feita na referida data , estando patente a 
exame, pelo público , por período de um mês , na sede do 
Panchayat aldeano , na secretaria de todas as Câmaras Muni 
cipais , Repartições dos Mamlatdares , Block Development 
Officers e Distriot Deputy Collectors , Administração Civil de 
Dio , Repartições dos Collectors e Direcção dos Serviços de 
Administração Civil. 

Nos termos dos n.os 13 e 14 das referidas normas , as recla 
mações e objecções terão de ser apresentadas pessoalmente 
ou enviadas pelo correio , ao Electoral Registration Officer ou 
Registration Officer do respectivo círculo , nos impressos 6 , 
7 e 8 indicados para o efeito , conforme o caso . Os mesmos 
impressos poderão ser obtidos dos Mamlatdares e District 
Deputy Collectors , mediante pagamento das taxas de 6 n . p . 
e 3 n . p ., conforme o caso . Também serão aceites , pelos 
Assistant Electoral Registration Officers e Electoral Regis 
tration Officers , os pedidos manuscritos ou dactilografados 
segundo o impresso indicado . A última data para a entrega 
das reclamações e objecções é de 6 de Setembro de 1965 . 
Solicita - se ao público para verificar os cadernos eleitorais 
cuidadosamente a fim de que os seus nomes sejam incluidos 
ou corrigidos a tempo. 

Pangim , 3 de Agosto de 1965 . 
P. B. Venkatasubramanian , Official Eleitoral, Chefe . 
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Industries and Labour Department 

Mormugao Port Trust 


Public Notice 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been removed by the owner or other person entitled thereto , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be sold by public auction under Sections 61 and 62 of the Major Port 
Trusts Act , (Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public auction at 2.30 p . m . on 23rd August , 1965 in « H » shed , Mormugao 
Harbour , if not cleared by that date . 

SCHEDULE 


Vessel s name & date 


Marks & Nos . 


No., Description & contents 


Name of consignee & address 


S. s . Niassa of 7-5-57 


Nil 


1 Case contents unknown 


Excess 


S. S. Rovuma of 29-7-58 


VEN / Goa 


Do 


2 Cartons 
1 Crate 


flooring tiles 


S. S. Rovuma of 29-7-58 -REN 


-DO 


:: 9 Baigs Ammonium sulphate 

3 Bags Ammonium sulphatę 


-Do - 


V.S.D. 


- Do 
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Vessel s name & date 


Marks & Nos , 


No. Description & contents 


Name of consignee & address 


-DO 


1 Bag Ammonium sulphate 


-Do 


- 


Nil 


S. S, Alcobaça 

of 4-11-58 


I Bale old news papers 


-DO 


Do - 


L & Goa 


1 Bag contents unknown 


DO 


8 , S. Timor of 23-12-58 


CA / 32 


1 Case pictures 


Banco Nacional Ultramarino Not. 

Colonial Agencies 


S , s . Timor of 23-12-58 


PILLobito 


1 Case contents unknown 


Excess 


S. s . India of 3-2-59 


Gomaperas 


2 Crates empty bags 


Govind M. P. Raiturcar Margao, Goa 


S. S. Rovuma of 29-3-59 


V.P 
PB. 


.1 Case glass 


Vithola P. P. Bolo, Mapuca , Goa 


s , s . India of 5-5-59 


2. N. 


1 Case soap samples 


Zoivonta N. Camotim Panjim , Goa 


- Do 


L. D. 


. 2 Bundles iron ware 


Water Works Department (Lusodana 

Limitada ) 


S. $ . Nacala of 25-6-59 


Director de Contabilidade 


1 Bag containing files 


Direcção de Contabilidade de Fazenda 


s . s . Rovuma of 21-6-59 


A. M 


1 Drum coal tar 


Aleluia Menezes , Panjim , Goa 


s. s . Tjamme of 31-7-59 


ABN 


1 Crate sanitary ware 


Excess 


S , S. India of 8-9-59 


M.G. 


2 Cases carbon papers 


Marcos Gomes, Panjim , Goa 


S. s . Yoneyama 

of 16-9-59 


Nil 


1 Bag ammonia sulphate 


Excess 


s . s . Reest of 8-10-59 


Nil 


1 Bundle pipes 


Do 


NIN 


S. s . Miyajima Maru 

of 11-10-59 


1 Parcel empty bags 


Dom 


- Do — 


Merchant 


1 Parcel 


-do 


- DO -- 


-DO 


Nana 


1 Parcel 


do 


Do 


-DO 


Puranik 


1 Parcel —do 


DO 


s . $ . India of 30-10-59 


JIEG / Diu 


1 Case contents unknown 


Junta do Comercio Externo , Panjim , 

Goa 


S. s. Tjamme of 3-11-59 


Nii 


1 Tyre Good Year 


Excess 


S. s . Timor of 8-11-59 


DR . 3301 


1 Carton chemical product 


Drogaria Raicar, Margão , Goa 


Do 


Nil 


1 Case machinery 


Excess 


N. J. Hede 


8. S. Kasashima Maru 

of 16-11-59 


1 Case mosaic flooring tiles 


N. J. Hede , Margao, Goa 


S. s . Missri Maru 

of 14-12-59 


Sunita 


1 Bundle empty gunny bags 


Chowgule & Co. Ltd., Mormugao 
Harbour 


.. 


-Do 


Rajan 


1 Bundle empty gunny bags 


Chowgule 

Harbour 


& Co, Ltd., 


Mormugao 


S. s . Timor of 17-1-60 


Letreiro 


1 Carton Radio material 


Excess 


OXO Ltd. 


S. s. Capricornus 

of 11-2-60 


3 Clases canned beef 


Menezes & Cia . Ltda. Margãio , Goa 


Do - 


NJN 


1 Bag marble Chips 


Excess 


s . s . Zambezia 

of 15-2-60 


Joaquim Lopes 


1 Trunk personal effects 


Joaquim Lopes, C / o . Dempo & Co. 

Ltda . 


s . s , Mocamedes 

of 16-3-60 


Cecol 


1 Case Monterys Brandy 


Centro do Comércio Mundial, Vasco 

da Gama 


DO 


Miranda 


1 Case advertising material 


Loja 5 de Outubro , Margão , Goa 


-DO 


Nil 


4 Bags whiting 


Excess 


-Do 


- 


FGR 


1 Package iron material 


-Do 


Do 


L Export 


1 Bundle empty bags 


$ . $ . Uranus Of 3 : 4-60 


Monla 


-ộ Cases glassware 


Zairam B. Neugui, Margão, Goa 
Mona Ltda ., Panjirt, Cloa, 


. 


ST.PAR ... 


w 
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Vessel s name & date 


Marks & Nos. 


No., Description & contents 


Name of consignee & address 


Cecol 


8. S. India of 3-5-60 


7 


1. Carton provision 


Centro do Comercio Mundial, Vasco 

da Gama 


DO 


- 


Cabo Mondego 


1 Bundle empty bags 


Ausenbhae Ramjee, Margao , Goa 


Do 


N JN 


1 Crate sanitary article 


N. J. Hede, Margão , Goa 
Vishnu Narayan Naik , Margão , Goa 


S , S. Olan Alphine 

of 15-5-60 


V. N. N. Sonum 8633 


1 Case s / c worsted suiting 


S. S. Litchenrels 

of 2-5-60 


Gomaperas 


2 Crates samples of plaster boards Govind M. Poy Raiturcar, Margão , 

Goa 


8. s . Mooamedes 

of 7-6-60 


NU 


9 Loose rubber tubes 


Excess 


8. S. Obergausen 

of 17-6-60 


Miranda 


1 Case playing cards 


Loja 5 de Outubro , Margão , Goa 


S. s . Rovuma of 15-8-60 


Ру 


1 Drum paint 


Pedro Vicente Vaz, Mapuça , Goa 


-Do 


NII 


2 Drums paint 


V. R. P. Dhungat, Panjim , Goa 


DO - 


1 Case albums 


AGU /Gov. 
Governo Geral 


Governo Geral do Estado da India , 

Panjim 


Do 


Miranda 


3 Cases advertising material 


Loja 5 de Outubro , Margão, Goa 


Do - 


Nil 


8 Bales old news papers 


Excess 


s . S. India of 12-9-60 


Tucaram 


1 Carton milk powder 


-Do 


8. S. Schersberg 

of 10-10-60 


Nil 


1 Bundle iron bags 


DO 


8. s , Timor of 29-10-60 


Mavany 


20 Carton caustic material 


Lelali J. Mavany, Margão , Goa 


DO 


Nil 


1 Case contents unknown 


Excess 


. 


DO — 


G MPR 


1 Carton vamish 


Govind M.P. Raiturcar , Margão , Goa 


-DO — 


Nil 


1 Carton electrical material 


Excess 


S. S. Reest of 20-12-60 


F. G. R /Mormugao 


4 Drums coal tar 


Do 


S. s. Conceicao Maria 

of 30-12-60 


Mavaay 


ġ Cases polish 


Lelali J. Mavany, Margão , God 


-Do 


Nil 


10 Nos , tror pipes 


Dxcess 


S. s . Timor of 15-1-61 


ACE 


i Case window glass samples 


Agencia C. F. Figueiredo, Panjim , Góa 


S. $ . Timor of 15-1-61 


JPE 


1 Case batteries changer 


J, P. Fontainhas, c / o . V. S. Dempo 

& Co. Ltd 


S. S. Miyajima Maru 

of 26-1-61 


Rajiv 


2 Bales saris 


Vassu Ganesh Naik , Margão , Goa 


S. S. India of 14-2-61 


R VS 


5 bundles empty cartons 


R. V. Sambari, Margão , Goa 


Do 


Salesman 


1. Case engine parts 


Sales Mascarenhas , Vasco da Gama 


• DO 


Nil 


1 Carton motor parts 


Excess 


Do 


Nil 


d Volume contents unknown 


DO 


VN 


. 


Do 


Nil 


2 Piece motor parts 


Dô 


DO 


Nil 


1 Carton contents unknown 


Do 


Do 


Nil 


216 Pieces asbestos sheets 


Dòn 


$ . s , Burkhard Brohan 

of 19-3-6-1 


TP No. 456 


1 Bundle springs 


Do 


S. 3, Lurio of 21-3-61 


Nil 


$ . $ . Rovuma of 31-3-61 


Cabo Mondego 


1 Bundle table of sewing machine V. S. Dempo & Co. Agent 
1 Parcel machine parts 
1 Bundle einpty bags 

Govind V. N. Panvelcar, Panjim , Goa 
– do 

Camlecar M. Naique , Margão , Goa 
1 Bundle empty bags 

Chowgule & Co., Ltdi, Mormugao 

Harbour 


Do 


Da 


1 


Do 


LIZ / Export 


...::::< !--: 2 , 7 :1:: 
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Vessel s name & date 


Marks & Nos. 


No., Description & contents 


Name of consignee & address 


Do 


Da 


1 Bundle empty bags 


Pedro Vicente Vaz , Mapuça , Goa 


Do 


DPSM 7085/11 


1 Case paper 


Damodar P. S. Mopcar 


-DO 


Mandati 


+ 


Excess 


3 Bags cloves 
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By Order 
Mormugao , 17th July , 1965.-P: G. Kundaji, Traffic Manager . 


Departamento de Indústrias e Trabalho 

« Mormugao Port Trust» 


Avisa 


Considerando que a mercadoria å seguir indicada não foi arrecadada pelos respectivos donos ou por outrém com direito à 
mesma, dos armazéns da Junta , a referida mercadoria está sujeita a ser vendida em hasta pública , ao abrigo dos artigos 61. 
e 62.º do «Major Port Trust Act (Act 38 of 1961 ) » . 

A mercadoria será vendida em hasta pública , no dia 23 de Agosto de 1965 , às 14,30 horas, no godão « H » do Porto de 
Mormugão , se não for arrecadada antes dessa data . 

QUADRO 


Nome do barco e data 


Sinais e n.os 


N.° , descrição e conteúdo 


Nome do consignatário e endereço 


S. S. Niassa de 7-5-57 


Nenhum 


Excess 


1 caixa cujo conteúdo se desco . 

nhece 


S. S. Ranuima de 29-7-58 


VEN / Goa 


Idem 


2 cartões 
1 caixote 


lages 


. 


8. S. Rovuma de 29-7-58 


REN 


9 sacas de sulfato de amónio 


Idem 


Idem 


V.S.D 


3 sacas de sulfato de amónio 


Idem 


Idem 


VV 


1 Saca de sulfato de amónio 


Idem 


Nenhum 


S. S , Alcobaça 

de 4-11-58 


1 fardo de jornais antigos 


Idem 


Idem 


L & C / Goal 


Idem 


1 caixa cujo conteúdo se desco 

inhece 


S , s . Timor de 23-12-58 


CA / 32 


I caixa de gravuras 


Banco - Nacional Ultramarino Not. 

Colonial Agencies 


$ . s . Timory de 23-12-58 


PIL / Lobito 


Excess 


1 caixa cujo conteúdo se desco . 

nhece 


s . s , India de 3-2-59 


Gomaperas 


2 caixotes de sacas vazias 


Govind M. P. Raiturcar Margao , Goa 


S. s . Rovuma de 29-3-59 


1 caixa de vidro 


V.P. 
P , B. 


Vithola P. P. Bolo , Mapuca , Goa 


S. s . India de 5-5-59 


Z N. 


1 caixa de amostras de sabão 


Zoivonta N. Camotim Panjim , Goa 


Idem 


L.D. 


2 pacotes de utensilios de ferro 


Water Works Department ( Lusodana 

Limitada ) 


Director de Contabilidade 


1 caixa contendo pastas 


Direcção de Contabilidade de Fazenda 


S. s. Nacala de 25-6-59 
s. s. Rovuma de 21-6-59 . 


A. M 


1 tambor de alcatrão mineral 


Aleluia Menezes, Panjim , Goa 


$ . s . Tamme de 31-7-59 


ABN 


1 caixote de artigos sanitários 


Excess 


s , s , India de 8-9-59 


M.G. 


2 caixas de papel químico 


Marcos Gomes, Panjim , Goa 


Nenhum 


S. s . Yoneyama 

de 16-9-59 


1 saca de sulfato de amónio 


Excess 


S. s . Reest de 8-10-59 


Nenhum 


1 pacote de tubos 


Idem 


NIN 


$ . S. Miyajima Maru 

de 11-10-59 


1 pacote de sacas vazias 


Iderri 


Idem 


Merchant 


1 pacote idem 


Idem 


Idem 


Natia 


1 pacote idem 


Idern 


+ 


1 
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Nome do barco e data 


Sinais e n . 


N.°, descrição e conteúdo 


Nome do consignatário e endereço 


Idem 


Puranik 


1 pacote idem 


Idem 


S. s , India de 30-10-59 


JAEG /Diu 


1 caixa cujo conteúdo se desconhece Junta do Comércio Externo, Panjin , 

Goa 


s . s . Tjamme de 3-11-59 


Nenhum 


1 pneu Good Year 


Excess 


s . s . Timor de 8-11-59 


DR . 3301 


1 cartão de produtos químicos 


Drogaria Raicar , Margão, Goa 


Idem 


Nenhum 


1 caixa de máquinas 


Excess 


N. J. Hede 


1 caixa de mosaicos 


8 , S. Kasashima Maru 

de 16-11-59 


N. J. Hede, Margao , Goa 


Sunita 


s . s . Missri Maru 

de 14-12-59 


1 pacote de sacas vazias 


Chowgule & Co. Litd., Mommugao 

Harbour 


Idem 


Rajan 


1 pacote de sacas vazias 


Ohowgule & Co. Ltd., Mormugao 

Harbour 


8. S. Timor de 17-1-60 


Letreiro 


1 cartão de material de rádio 


Excess 


OXO Ltd. 


S. s . Capricornus 

de 11-2-60 


3 caixas de carne enlatada 


Menezes & Cia . Ltda . Margão , Goa 


Idem 


NIN 


1 caixa de lascas de mármore 


Excess 


$ . $ . Zambezia 

de 15-2-60 


Joaquim Lopes 


1 mala de artigos de uso pessoal 


Joaquim Lopes, c / o . Dempo & Co. 

Ltda . 


Cecol 


s . s . Mocamedes 

de 16-3-60 


1 caixa de Brandy Montereis 


Centro do Comércio Mundial, Vasco 

da Gamma 


Tdtem 


Minanda 


1 caixa de material publicitário 


Loja 5 de Outubro, Margão, Goa 


Idem 


Nenhum 


4 caixas de cré 


Excess 


Idem 


FGR 


1 pacote de material de ferro 


Idem 


Idem 


LI Export 


1 pacote de sacas vazias 


Zairam B. Neugui, Margão, God 


s . s . Uranus de 3-4-60 


Mona 


6 caixas de loiça 


Mona Ltda ., Panjim , Goa 


S. S. India de 3-5-60 


Cecot 


1 cartão de provisões 


Centro do Comércio Mundial, Vasco 

da Gama 


Idem 


Cabo Mondego 


1 pacote de sacas vazias 


Ausenbhae Ramjee , Margao , Goa 


Idem 


N J N 


1 caixote de artigos sanitários 


N. J. Hede, Mangão, Goa 


s , s . Clan Alphine 

de 15-5-60 


V. N. N , Sonum 8633 


1 caixa de tecidos de lã para fatos Vishnu Narayan Naik , Margão , Goa 


8. S. Litchenrels 

de 2-5-60 


Gomaperas 


ih 


2 caixotes de amostras de arga- Govind M. Poy Raiturcar, Margão , 
massa 

Goa 


Nenhum 


8. S. Mocamedes 

de 7-6-60 


9 tubos de borracha 


Excess 


S. s. Obergausen 

de 17-6-60 


Miranda 


1 caixa de baralhos 


Loja 5 de Outubro , Margão , Goa 


S. S. Rovuma de 15-8-60 


PV 


1 tambor de tintas 


Pedro Vicente Vaz , Mapuça , Goa 


Idem 


Nenhum 


2 tambores de tintas 


V. R. P. Dhungat, Panjim , Goa 


Idem 


AGU /Gov . 
Governo Geral 


1 caixa de albums 


Governo Geral do Estado da India , 

Panjim 


Idem 


Miranda 


3 caixas de material publicitário 


Loja 5 de Outubro , Margão , Goa 


Idem 


Nezhurn 


8 fardos de jornais antigos 


Excess 


3. s. India de 12-9-60 


Tucaram 


1 cartão de leite em pó 


Idem 


S. S. Schersberg 

de 10-10-60 


Nenhum 


1 pacote de barras de ferro 


Idem 


S.S. Timor de 29-10-60 


ma 


Máväty 


20 cartões de material gaústico 


Lelali J. Mavatý, Margão , Goa 


Idem 


Nenhum 


1 caixa cujo conteúdo se desconhece 


Excess 


Idem 


G MER 


1 cartão de verniz 


Govind M. P. Raiturcar , Margão , Goa , 
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Nome do barco e data 


Sinais e n.08 


N.° , descrição e conteúdo 


Nome do consignatário e endereço 


Idem 


Nenhum 


1 cartão de material eléctrico 


Excess 


S. $ . Reest de 20-12-60 


F. C. R /Mormugao 


4 bambores de alcatrão mineral 


Idem 


Mavany 


9 caixas de graxa 


S. s . Conceicao Maria 

de 30-12-60 


Lelali J. Mavany, Margão , Goai 


Idem 


Nenhum 


10 tubos de ferro 


Excess 


S. s . Timor de 15-1-61 


ACE 


1 caixa de amostras de vidro para Agencia C.F. Figueiredo , Panjim , Goa 

janelas 


S. s . Timor de 15-1-61 


JPF 


1 caixa de carregadores de baterias J. P. Fontainhas, c / o . V , S , Dempo 

& Co. Ltd. 


$, S. Miyajima Maru 

de 26-1-61 


Rajiv 


2 fardos die saries 


Vassu Ganesh Naik , Margão, Goa 


8. 8. India de 14-2-61 


RVS 


5 pacotes de cartões vazios 


R. V. Sambari, Margão , Goa 


Idem 


Salesman 


1 caixa de sobressalentes demotor Sales Mascarenhas, Vasco da Gama 


Idem 


Nenhum 


1 caixa de sobressalentes de motor 


Excess 


. 


Idem 


Nenhum 


1 caixa de conteúdo desconhecido 


Idem 


Idem 


Nenhum 


2 sobressalentes de motor 


Idem 


Idem 


Nenhum 


1 cartão de conteúdo desconhecido 


Idem 


Idem 


Nenhum 


216 folhas de asbesto 


Idem 


TP NO. 456 


S. S. Burkhard Brohan 

de 19-3-61 


1 pacote de molas 


Idem 


S. S. Lurio de 21-3-61 


Nenhum 


1 pacote de mesas de máquinas de V. S. Dempo & Co. Agent 

costura 
1 pacote de sobressalentes da má 

quina de costura 


S. S. Raivuma de 31-3-61 


Cabo Mondego 


1 pacote de sacas vazias 


Govind V. N. Panvelcar, Panjim , Goa 
Camdecar M , Naique, Margão, Goa 


Idem 


Idem 


1 idem 


Idem 


LIZ / Expont 


1 pacote de sacas vazias 


Chowgule & Co., Ltd., Mormugao 

Harbour 


Idem 


Idem 


1 pacote de sacas vazias 


Pedro Vicente Vaz, Mapuça , Goa 


Ident 


DPSM 7085/4 


1 caixa de papel 


Damodar P. S. Mopcar 


Idem 


Mandali 


3 sacos de .cravos 


Excess 
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Por ordem . 


Mormugão , 17 de Julho de 1965. — P. G. Kundaji , Gerente do Tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


( Liquidation Committee ) 


(Comissão Liquidatária ) 


Notice 


Edito 


A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to all 
Interested parties who may have a right to the part of the 
funds of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos C.T.T. » due 
to late Visnum Xete Ainsecar, postman II grade of the P and T 
Department and member no. 341 of the saild Caixa , who expi 
red on 18th May , 1965 . 

Tarabai Visnum Arsecar , his widow , residing at Verna , 
Salcete taluka , claims the said part . 

Panjim , 24th June, 1965. — The Chairman of the Liquida 
tion Committee , Sridora Tamba . 


Correm éditos de 30 dias , a contar da publicação destes no 
Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se julguem 
com direito ao rateio em divida da Caixa de Auxílios aos 
Empregados dos C.T.T., a Visnum Xete Arsecar , que foi 
distribuidor de 2.a classe dos Correios , Telégrafos e Telefones 
e sócio n .° 341, da dita Caixa , falecido em 18 de Maio de 1965 . 

Tarabai Visnum Arsecar, sua viúva , residente em Vernã 
de Salsete , habilita - se ao referido rateio em dívida . 


Pangim , 24 de Junho de 1965.-OPresidente da Comissão 
Liquidatária , Sridora Tamba . 


mm.nem 


12TH AUGUST , 1965 


173 


« Comunidades 


Comunidades 


T 


Curti 
2 According to the notice given the uction of annually 
expenditure and trienally rents for the period of 1966 to 1968 
of the said Comunidade , published in the Government Gazette 
no . 14 , series III of 1st July , was fixed for 15th August of this 
month , which 15th a National Holiday , and therefore the 
auotions are adjourned to 29th of August . 

Candeapar , 3rd August, 1965 , The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no , 199/1965 

Calapor 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened in 
order to meet at its usual place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this in the Government Gazette at 11 a . m ., 
to give its opinion on the application of João Caetano Correia , 
of this parish , in which he requests to avail of the area of the 
plot of the paddy field named 2nd plot of Carvota , for indus 
trial purposes. 
Panjim , 28th July , 1965. — The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no , 197/1965 

Serula 
4 The twenty major shareholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting in its Meeting Hall at 
10 a . m . on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , so as to give their opinion regard 
ing file no . 326 of 1963 for the consolidation work of ruptures 
of the 1st plot of the bund Mulenda Cantor . 

Serula , 22nd May , 1965. — The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 200/1965 


Curti 
2 Estando designada para o dia 15 de Agosto a arrema 
tação de receita trienal de 1966 a 1968 e despesa anual de 1966 , 
da comunidade de Curti, como foi publicado no Boletim Oficial 
n .° 14 , 3. série de 1 de Julho findo , e sendo esse dia ser 
feriado nacional, fica adiada a mesma arrematação para o dia 
29 de Agosto corrente . 

Candeapar, 3 de Agosto de 1965. — O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar, 

G , P. ° 199/1965 

Calapok 
3.E convocada a supradita comunidade, para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de se pronunciar 
sobre a pretensão de João Caetano Correia , desta freguesia , 
em que o mesmo pretende aproveitar a área do lote varzio 
denominado 2. lote de Carvota , para os fins industriais . 

Pangim , 28 de Julho de 1965. - O Escrivão , Balaji Camo 


tim . 


ya 


C. n .° 197/1965 

Serula 
4 São convocados os vinte maiores interessados , para se 
reunirem nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de emitirem o seu parecer no processo n .° 326 , de 1963, 
das obras de consolidação das roturas de 1.º lote do valado 
de Mulenda Cantor . 

Serulá , 22 de Maio de 1965. -O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n.° 200/1965 


5 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m , so as to give its opinion on the application attached 
to the file no . 49/1960 , in which Francisco Monte da Silva Mi 
renda , from Margão , asks for extension for one more year , 
to build a house on the leased in the abovesaid file . 


5 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões, em Serulá , no tenceiro domingo , após a 
publicação desté no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o requerimento junto ao processo n .° 49 , de 
1960, em que Francisco Monte da Silva Miranda , de Margão , 
pede a prorrogação de prazo por mais um ano, para o apro . 
veitamento do terreno concedido no mesmo processo . 


V. no . 195/1965 


G. n . ° 195/1965 


6 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 62/1958, in which Rofino Xavier Mioniz , from 
Saligão , asks for extension for one more year , ito build a house 
on the leased in the abovesaid file . 

Serula , 14th July , 1965 . The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 196/1965 

Chorão 
7 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises , for unusual meeting at 10 a.m. on 3rd Sunday 
after this notice has been published in the Government Ga 
zette to give its opinion on the file no . 149/1964 of rebate 
or rent applied by Dattaram Arjuna Mandrencar and others , 
tenants of Sarel khajan of this Comunidade . 

Chorão , 23rd July , 1965 . The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar . 

V. no. 178/1965 

Mapuçá 
8 There having been divergency again is convened this 
Comunidade for an extraordinary meeting at its Meeting 
Hall at 10 a , m , on the 3rd Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette in order to give its opinion 
on the file no. 79/1963 in which Dominica Carmelina Cou 
tinho of Mapuçá requested for lease for the purpose of cons 
truction of a garage and garden , an uncultivated rocky and 
unused plot named « Zambeachi Addi» , situated in Duler 
belonging to this Comunidade , with the rent Rs. 1-50 Ps. 

V. no. 180/1965 


6 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , em Serulá , no tenceino domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficiai, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o requerimento junto ao processo n .° 62 , de 
1958 , em que Rofino Xavier Moniz , de Saligão , pede a prorro 
gação de prazo por mais um ano , para o aproveitamento do 
terreno concedido no mesmo processo . 

Serula , 14 de Julho de 1965. O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 196/1965 

Chorão 
7 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na sua casa das sessões , em sessão extraordinária , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo de quita 
n .° 149/1964, em que são requerentes Datarama Arjuna Man 
drencar e outros arrendatários da casana Sarel, desta comu 
nidade . 

Chorão , 23 de Julho de 1965.- O Escrivão , subraia Gåna 
sama Sinai Usgãocar . 

G. n . ° 178/1965 

Mapucă 
8 Por ter havido divergência novamente é convocada 
esta comunidade para se reunir , em sessão extraordinária , 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 79/1963, 
em que Dominioa Carmelina Coutinho, de Mapuçá , pede em 
aforamento para servertia da sua casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado, denominado « Zambeachi- Addi» , 
sito em Duler , pertencente a esta comunidade , com o foro 
arbitrado de Rps . 1-50 Ps. 

G. B.* 180/1965 


2 


9 


9 Above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Governament Gazette in order to give its opinitta on the file 


convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
quarto domingo após a publicação deste no Boletim Ofioiał 
para defilterar o que tiver por convenientte sobre o process 


I.P. 


- 
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no, 197/1964 in which D. Francisco da Piedade Rebelo , Bishop 
and in charge of Arquidiocese Government of Goa and 
Daman requested on lease for the purpose of construction 
of two hostels , playground and other extension of St. Xavier s 
College premises, a plot named « Temericho- Sorvo » belong 
ing to this Comunidade, covering an area of 80.000 sq . metres . 

Mapuçá , 26th July , 1965. -- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz , 

V. no . 192/1965 

Nerul 
10 The abovementioned Comunidade is hereby again 
convened for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , 
at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the application of Antonio Filipe Benicio Francisco Nunes 
medical officer of this Comunidade, relating to the revision 
of his salary having in regard the deliberation of the Junta 
Administrativa (Managing Board of the Comunidade ) at the 
page 42 of the respective file no. 602, of 1958. 

Nerul, 5th July , 1965. --The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo . 

V. no . 188/1965 

Nadora 
11 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session , at its meeting place on 3rd 
Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , at 10 a . m , in order to say whether they agree with 
the increase made in the subsidy given to the cult of the 
church of the village of Revora resulting by the elevation 
of the chapel of the village of Pima to the Church .. 

Nadora , 31st July , 1965 , --The Clerk , João Sebastião 
Carvalho , 

V. no . 198/1965 

Cacora 
12 The above Comunidade is hereby convened in its extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall on 4th Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as to hear over the matter of handing over of 
the plot belonging to the above Comunidade in the area of 
5.000 sq . mts ., situated at the foot of Marutigad of . Curchorém 
to the Directorate of Health Service , for the construction 
of an Hospital. 

Cacora , 28th July , 1965. -- The Clerk in charge , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 202/1965 

Curca 
13 The above comunidade is hereby convened at its meet 
ing house represented by 2k of its share capital at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette , to deliberate on the expropriation made 
by the Public Works Department of the land belonging to 
the Comunidade of Curca for widening the highway from 
Panjim to Agaçaim , and on the value attributed to the same 
land. If there be no meeting on the said date the same 
is convened for the 2nd time at the same time and place on 
the immediate day (Monday ) for the same purpose and fail 
ling , to meet for the 2nd time the same is convenied for the 
3rd time on 2nd Sunday in the usual way at the same time 
and place . 

Curca , 6th August, 1965. -- The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias. 

V. no. 203/1965 

Cujira 
14 The above comunidade is hereby convened , to meet at 
its usual place on 3rd Sunday after this notice has been pu 
blished in the Government Gazette , at 11 a . m ., to give its 
opinion on the petition of Isidoro Urbano Botelho and others 
of rebate of rent of cashew nut of this year due to the burnt 
as per the respective file . 
Callapor, 3rd August, 1965. --The Cierk , Balagi Camotim . 

V. no . 204/1965 . 

Loutulim 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
mient Gazette , at 10 a . m . to give its opinion on the file 
no . 46/1965 , of sanction to sell one portion of the land of 
cajanas Sonfatore and Zuvom belonging to this Comunidade to 
Chowgrule Engeneering Co. PVT. Ltd., Marmagoa to instal a 
« Centralised Workshop for the maintenance , repairs and 
rengvation of the mining machinary » . 

Loutulim , 2nd August, 1965.- The Clerk , Garu Porobo 
sinca 

y , no . 201/1965 


n .° 197/1964 , em que D. Francisco da Piedade Rebelo , Bispo 
e Encarregado do Governo da Arquidiocese de Goa e Damão , 
requere em aforamento para construção de dois hosteis , 
campo de jogos e outras extensões do edifício dé St. Xavier s 
College, um terreno denominado « Temericho -Sorvó » , perten 
cente à esta comunidade, na área de 80.000 mº. 

Mapuca , 26 de Julho de 1965. - O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

G. n . 1.92 / 1965 

Nerul 
10 E novamente convocada a sobredita comunidade , para 
se reunir em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre o requerimento 
de António Filipe Benício Francisco Nunes , médico do partido 
desta comunidade , relativo à revisão do seu vencimento tendo 
em vista a deliberação da junta administrativa transcrita a 
fls . 42 do respectivo processo n.º 602, de 1958. 

Nerul, 5 de Julho de 1965. — O Escrivão encarregado, Vas 
santa Sinai Ducló . 

G. n .° 188/1965 

Nadora 
11 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de dizer se concorda com o aumento 
de consignações de culto da igreja de Revorá , resultante da 
elevação à igreja da capela de Pirna . 

Nagora , 31 de Julho de 1965. - O Escrivão, João Sebastião 
Carvalho . 

G. n ° 198/1965 

Cacora 
12 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões no quarto do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, 
a fim de ouvir sobre a cedência do terreno desta comunidade 
à Direcção de Saúde , situado no sopé de Marutigad de Cur 
chorém , na área de 5.000 m², para construção dum hospital. 

Cacorá , 28 de Julho de 1965.- O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n .° 202/1965 

Curca 
13 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficiui, pelas 10 horas , com repre 
sentação de 2 do seu capital social, para deliberar o que 
tiver por conveniente sobre a expropriação feita pela Direcção 
das Obras Públicas e Transportes , do terreno pertencente a 
testa comunidade de Curca , para o alargamento da estrada 
nacional de Pangim a Agaçaim e sobre o valor atribuido ao 
mesmo terreno . Não se reunindo no referido dia , é a mesma 
convocada pela 2.a vez no dia imediato ( segunda - feira ) pelas 
mesmas horas e local e para o mesmo fim e não se reunindo 
pela 2.a vez é a mesma convocada pela 3.a vez no domingo 
imediato pela mesma hora e local na forma ordinária , 

Curca , 6 de Agosto de 1965. — O Escrivão , Calisto Martinho 
João Dias. 

G. niº 203/1965 

Cujira 
14 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 11 horas , a fim de 
apreciar o pedido de Isidoro Urbano Botelho e outros , do 
abatimento na renda de cajual do corrente ano , em conise 
quência de queima no processo respectivo . 

Calapor, 3 de Agosto de 1965. -O Escrivão, Balagi ca 
motim . 

G. n . ° 204/1965 

Loutulim 
15 É convocada iesta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, para 
deliberar sobre o processo n.º 46/1965 , de autorização para 
vienda duma parte do terreno das casanas Sonfatore e zuvom , 
desta comunidade , à Firma Chowgule Engineering Co. Pvt. 
Ltd., de Mormugão , para estabelecimento de « Centralised 
Workshop for the maintenance, repairs and renovation of 
the mining machinery » . 

Loutulim , 2 de Agosto de 1965. -- O Escrivão , Garú Porobo 
Garonddr, 

G. 7.0 201/1965 
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Imprensa Nacional 


Corrigenda 
No aviso PHQ /OB / B4- V.I / 65 , expedido pela Polícia de Goa 
e publicado no Boletim Oficial n .° 19 , 3.4 série , de 5-8-1965 , 
a pgs . 153, na tradução em porttuguês onde está «até às 11 
horas de 28 de Agosto de 1965 » leia - se « até às 11 horas de 
25 de Agosto de 19657 . 


« Devalaias» 


Devalajas 


Xri Xantadurga of Queula 
16 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at 11 a . m . 
at the usual place , the remaining items of annual expenses 
of the year of 1965 of this Devalaya will be auctioned under 
the prices and condictions of the respective budget. approved 
by the higher authorities. 

Queula , 31st July , 1965 . The President of Managing 
Committee , Prabacar G. $ . Cuvelcar . 

V. no. 191/1965 
Xri Morzai of Morgim 
17 The General Body of members of the above - quoted 
Devalaya is hereby convened for an extraordinary meeting 
to be held in the usual place on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . , 
in order to opine on the petition in which Tucarama Shiya 
Xete Gauncar , of the said village , applies , in the capacity of 
the chairman of the Lokmanya V. K. S. S. Society of the 
above village for concession of land in the property « Chova 
teacodils belonging to the said Devalaya , situated in the ward 
« Quedir > in order to build in it a godown for storage of goods 
belonging to the said Society . 

Morgim, 21st July , 1965 . The Clerk , Tucarama Vassu .. 
deva Xette Gaoncar . 

Visa . --- The President , Culu Gonesh Xette Gauncar. 


Xri Xantadurga de Queulá 
16 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, serão levadas à 
praça , no local de costume, as restantes avenças de despesa 
anual do corrente ano de 1965 , desta Devalaia , pelos preços 
e condições do respectivo orçamento superiormente aprovado . 

Queuiá , 31 de Julho de 1965.-O Presidente da Mesa , 
Prabacar G. S. Cuvelcar . 

G. n. " 191/1965 
Xri Morzai de Morgim 
17 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no lugar de costume no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de emitir a sua opinião sobre a petição 
em gue Tucarama. Shiva Xete Gauncar , desta freguesia , pede, 
na qualidade de presidente da sociedade « Locmanya V. K. S. 
S. Society , da. dita , que seja concedido o terrreno , situado 
no prédio « Chovateacodil » pertencente a mesma Devalaia , silto 
no bairro « Quedir » , para construção do godão para armazenar 
as mercadorias pertencentes à mesma sociedade. 

Morgim , 21 de Julho de 1965. - O Escrivão, Tucarama Vas . 
sudeva Xette Gãoncar . 
Visto . - O Presidente , Culú Goneza Xette Gauncier. 

G. n .. 189/1965 


V. no . 189/1965 


Xri Devi Santeri, of Querim of Satari 


Xri Devi Santeri, de Querim de Satari 


18 It is hereby convened the mahajans of the abovesaid 
Devalaia in the extraordinary meeting in the sessions house , 
at 3 p . m , on the 1st Sunday after 30 days from the date of 
the 3rd publication of this notice in the Government Gazette , 
in order ito discuss and approve the project of by - laws and 
the register of mahajans of the said Devalaia . 

Querim of Satari, 25th July , 1965 .... The Clerk, Bhag 
vantrao Lacmanrao Rane . 

Visa . --The President, Venkatrao Ramchandrarao Rane . 


18 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em ses 
são extra ordinária no local de sessões , às 15 horas , no pri 
meiro domingo , posterior ao 30.º dia após a terceira publica 
çāo do presente anúncio no Boletim Oficial, a fim de discutir 
e aprovar o projecto do compromisso e catálogo dos mazanes 
da referida Devalaia . 

Querim de Satari, 25 de Julho de 1965. - O Escrivão , Bhag 
vantrao Laxmanrao Rane. 
Visto . - O Presidente , Venkatrao Ramchandrarao Rane . 

G.n. 181/1965 


V. no . 181/1965 


( 3rd time) 


( 3. vezi 


- 


( Tradução ) 
श्री देवी सातेरी देवालय - केरी - सत्तरी 
वरील देवालयाच्या महाजनांस कळविण्यात येते की ही 
जाहिरात सरकारी 

ग्याझेटमध्ये लागोपाठ . तीन अंकावर प्रसिद्ध 
होऊन तीस दिवस गुजरून गेल्यानंतर जो पहिला रविवार येईल 
त्या दिवशी संध्याकाळी तीन वाजतां बैठकीच्या जागी जमून 
कोंप्रोमीस व कातालोगवर चर्चा 

करून तो मंजूर करण्यांत येणार 
आहे. सर्वांनी त्यावेळी हजर राहावे . 

केरी, २५ जुलै १ ९ ६५. कमिटीचा सेक्रेटरी , भगवंतराव 
लक्ष्मणराव राणे . 

पाहिली अध्यक्ष , व्यंकटराव रामचंद्रराव राणे. 


Private advertisements 


Particulares 


19 Ernesto das Merces . Carvalho , of Panjim, wishes to 
receive from the treasury of the Comunidade of Nagoa , 


19 Ernesto das Mercês Carvalho , de Pangim , na qualidade 
de interessado na herança da sua finada tia Rosa Clarina 


TricNTy4-1 :: ..... : " . 
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Bardez , the amount of dividends totalling Rs. 98-67 Ps. 
(Rupees ninety eight and paise sixty seven only ) of unpres 
cribed , belonging to his deceased aunt, Rosa Clarina Martins, 
of Taleigão. 

Those who wish ito lodge any claim may do so within the 
time limit established by law . 

V. no. 172/1965 


Martins, que foi de Taleigão , pretende arrecadar do cofre 
da comunidade de Nagoa , os réditos de acções paradas e 
não prescritas que importar em Rps . 98-67 Ps., pertencentes a 
dita sua tia Martins. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 172/1965 


20 Maria Estela de Souza e Guerra , widow of Joao Paulo 
Guerra from Cidade de Goa ( Panjim ) , makes it known that 
she wishes to withdraw from the treasury of the Comunidade 
of Nerul the amount of Rs. 22 / - of the dividends of the 
years 1963 and 1964 which are in the name of her husband 
Joao Paulo Guerra . 

Those interested should put up their claims within the 
period prescribed by law . 

V , no . 205/1965 


20 Maria Estela de Sousa e Guerra , viúva de João Paulo 
de Guerra , da cidade de Goa , anuncia que deseja levantar do 
cofre de comunidade de Nerul, a importância de Rps . 22 / -, de 
dividendos dos anos de 1963 e 1964 que figuram em nome do 
dito seu falecido marido João Paulo Guerra . Os interessados 
que reclamem dentro do prazo legal. 

G. n .° 205/1965 


21 Maria Estela de Souza e Guerra , widow of João Paulo 
Guerra from Cidade de Goa (Panjim ) makes it known that 
she wishes to withdraw from the treasury of the Comunidade 
of Mancaim the amount of Rs. 213-50 Ps. of the dividends of 
the years 1963 and 1964 which are in the name of her late 
husband João Paulo Guerra . 

Those interested should put up their claims within the 
period prescribed by law . 

V , no. 206/1965 


21 Maria Estela de Sousa e Guerra , viúvai die João Paulo 
Guerra , da cidade de Goa, anuncia que deseja levantar do 
cofre da comunidade de Marcaim , a importância de nupias 
213-50 Ps. de dividendos dos anos de 1963 e 1964 que figuram 
em nome do dito seu falecido marido João Paulo Guerra . Os 
interessados que reclamem dentro do prazo de lei. 


G. n .° 206/1965 


22 Maria Estela de Souza e Guerra , widow of João 
Paulo Guerra from Cidade de Goa (Panjim ) makes it known 
that she wishes to withdraw from the treasury of the Comu 
nidade of Cundaim the amount of Rs. 162-50 Ps. of the divi 
dends of the years 1963 and 1964 which are in the name of her 
late husband João Paulo Guerra . 

Those interested should put up their claims within the pe 
riod prescribed by law . 

V. no . 207/1965 


22 Maria Estela de Sousa e Guerra , viúva de João Paulo 
Guerra , da cidade de Goa , anuncia que deseja levantar do cofre 
da comunidade de Cundaim , a importância de rupias 162-50 Ps . 
de diividendos dos anos de 1963 e 1964 que figuram em nome 
do dito seu falecido marido João Paulo Guerra . Os interessa 
dos que reclamem dentro do prazo de lei. 

G. n . 207/1965 


Lucia Antoneta Juliana D Souza , widow of Manoel 
Januario Francisco Germano D Souza , of Calangute , hereby 
announces that she wishes to collect from the coffer of 
Comunidade of Calangute the ( jonos ) shares stopped and 
not prescribed of the years of 1962 to 1964 amounting to 
Rs. 57-45 Ps. Those who are interested may claim against 
the same pretension in due time and in the competent offices . 

V. no . 194/1965 


23 Lúcia Antoneta Juliana D Sousa , viúva de Manuel Ja 
nuário Francisco Germano D Sousa , de Calangute , anuncia 
que vai levantar do cofre da comunidade de Calangute , os 
dividendos parados e não prescritos dos anos de 1962 a 1964 
a importância de Rps . 57-45 Ps. na qualidade de viúva e 
meeira , podendo os interessados reclamar nas estações compe 
tente contra esta pretensão. 

G. n .° 194/1965 
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